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Nous vous souhaitons la bienvenue dans la 

communauté de la Guilde des Tisserands de Dorval.  

Voici quelques règles de conduite pour le bon 

déroulement des activités de notre groupe. 

Voici quelques informations utiles pour vous aider à 

vous intégrer à la GTD. 

Le studio est situé au Centre communautaire Sarto-

Desnoyers au 1335, chemin du Bord-du-Lac, Dorval 

H9S 2E5, au deuxième étage, local 207.  Les heures 

d'ouverture sont basées sur les heures d'ouverture 

du CCSD. 

Nous vous invitons à visiter notre site web au 

www.dorvaltisserands.org. 

Le Conseil d'administration est composé des 

membres suivants(2022-2023): 

Présidente    Nancy Perreault 

Vice-Présidente   Dubravka Kusmic 

Trésorière    Monique Rouleau 

Secrétaire   Hélène Lebœuf 

Chargée de projets  Ginette Reid 

 

 

Directrice facultative et Responsable de la 

bibliothèque et des tableaux : TBD 

 

Un document listant les membres actifs et leurs 

coordonnés vous sera envoyée par courriel sous peu, 

par la secrétaire. 

 

 

 

 

 

Welcome to the Dorval Weavers' Guild community.  

Here are some guidelines for the smooth working of 

our guild. 

You will find below some practical information to 

help you start your weaving activities. 

The studio is located at the Sarto-Desnoyers 

Community Center, at 1335 Lakeshore Road, Dorval 

H9S 2E5, second floor, room 207.  The opening hours 

are the same as the opening hours of the Community 

Center. 

You are welcome to visit our web site at 

www.dorvaltisserands.org. 

The members of the Executive Committee are (2022-

2023): 

 

President  Nancy Perreault 

Vice President  Dubravka Kusmic 

Treasurer  Monique Rouleau 

Secretary  Hélène Lebœuf 

Project Leader  Ginette Reid 

 

 

Facultative Director and responsible for the library 

and boards: TBD 

 

A document listing active members’ coordinates will 

be sent by email in the near future, by the secretary. 

 

 

 

 

 

 

 

GUILDE DES TISSERANDS DE DORVAL 

DORVAL WEAVERS' GUILD 

 

http://www.dorvaltisserands.org/
http://www.dorvaltisserands.org/
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Des réunions mensuelles auront lieu le troisième 

mardi de chaque mois à 19h00 au Centre 

Communautaire Sarto-Desnoyers de septembre à 

avril et une réunion annuelle est prévue en mai.  En 

décembre, cette réunion mensuelle est remplacée 

par un brunch.  Des informations vous seront 

communiquées en temps et lieu. 

Dans le local de la GTD, il y a 11 métiers à tisser, 

chacun ayant son propre nom:   

1. GRANDE VALSE - 60 pouces- 4 cadres 

2. CADILLAC - 60 pouces- 12 cadres 

3. 2000 - 60 pouces- 4 cadres 

4. BARSALOU - 45 pouces- 4 cadres 

5. ALEXANDRA LEGAULT- 45 pouces- 4 cadres 

6. LA POLKA - 45 pouces- 4 cadres 

7. DORVAL – 16 pouces – 8 cadres 

8. 16 PATTES - 24 pouces- 16 cadres 

9. GAÉTANE – 27 pouces – 8 cadres 

10. AGATHE – 39 pouces– 16 cadres 

11. CARMEN – 44 pouces –12 cadres 

 

Il y a aussi des métiers portatifs numérotés de 1 à 7.  

Ce sont ces métiers portatifs que vous utiliserez pour 

tisser votre premier chef-d’œuvre pendant votre 

cours de tissage. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Monthly meetings are held on the third Tuesday of 

each month at 7:00 pm at the Sarto-Desnoyers 

Community Center from September to April with an 

Annual General Meeting being held in May.  In 

December, the monthly meeting is replaced by a 

brunch.  Pertinent information will be sent to you in 

due time. 

In the studio, there are 11 looms, each one having its 

own name: 

1. GRANDE VALSE - 60 inches- 4 shafts 

2. CADILLAC – 60 inches- 12 shafts 

3. 2000 - 60 inches- 4 shafts 

4. BARSALOU - 45 inches- 4 shafts 

5. ALEXANDRA LEGAULT- 45 inches- 4 shafts 

6. LA POLKA - 45 inches- 4 shafts 

7. DORVAL – 16 inches – 8 shafts 

8. 16 PATTES - 24 inches- 16 shafts 

9. GAÉTANE – 27 inches – 8 shafts 

10. AGATHE – 39 inches – 16 shafts 

11. CARMEN – 44 inches–12 shafts 

 

There are also portable looms numbered from 1 to 7.  

You will use these to learn during your weaving 

course. 
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Pour que la GTD fonctionne bien, quelques règles de 

base ont été instituées: 

1. En arrivant au CCSD, allez à la réception et 

demandez la clé du local 207.  On vous donnera la 

clé et on vous demandera de signer le registre à 

votre entrée et à votre sortie (peut-être qu'un autre 

membre est déjà sur place et a déjà signé le registre 

et pris la clé).  Placer la clé sur le crochet prévu à cet 

effet près de la porte. 

2. On ne peut pas tisser deux (2) projets en 

même temps, mais on peut s'inscrire pour tisser 

d'autres projets futurs. 

3. Lorsque vous terminez un projet, indiquez-le 

en tissant 2 lignes rouges et en apposant votre nom 

directement sur votre projet terminé. 

4. Si quelque chose brise durant votre 

utilisation, avisez la responsable du métier pour 

avoir de l'aide; 

au besoin, cette dernière demandera l’aide d’une 

tisserande expérimentée. 

5. Aviser la responsable du métier et mettre en 

copie conforme la chargé de projets, dès que vous avez 

terminé votre projet pour que la responsable du métier 

puisse communiquer avec les tisserandes enregistrées 

pour ce projet. 

 

6. NE JAMAIS, AU GRAND JAMAIS COUPER 

VOTRE TRAVAIL DU MÉTIER SANS LA PRÉSENCE DE 

LA RESPONSABLE DU MÉTIERET DE LA CHARGÉE DE 

PROJET. 

 

 

 

 

 

 

 

For the smooth working of our guild, here are some 

basic rules to follow: 

1. When arriving at the SDCC, go to reception 

and ask for the key to the room 207. You will 

be given the key and you will be asked to sign 

the register at your entrance and your exit 

(perhaps another member is already there 

and has already signed the register and taken 

the key).  Place the key on the hook provided 

for this purpose in the studio near the door. 

2. One cannot work on two (2) projects at the 

same time, but anyone can register to weave 

other future projects. 

3. When you complete a project, indicate this 

by weaving two red lines and affixing your 

name directly on your finished project. 

4. If something breaks during your use, notify 

the person responsible for the loom to get 

help.  If needed, she will ask an experienced 

weaver for help. 

5. Notify the person responsible for the loom, 

and cc the project leader, as soon as you 

finish your project so that the responsible of 

the loom can communicate with the weavers 

registered for that project. 

 

6. NEVER, EVER CUT YOUR FINISHED PROJECT 

WITHOUT THE PRESENCE OF THE PERSON 

RESPONSIBLE FOR THE LOOM AND THE 

PROJECT LEADER. 
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7. Remplacer les fils brisés et autre bris, serrez 

les vis du métier et nettoyez le métier et les environs 

lorsque votre projet est terminé.  Toujours nettoyer 

le banc des effets que vous avez utilisés comme les 

ciseaux - les replacer à l'endroit désigné (ou dans le 

cône suspendu au métier), vider les bobines des fils 

restants et les replacer dans les contenants identifiés 

pour l'entreposage, jeter toutes notes ou fils 

restants. 

 

8. De temps à autre, faire un peu de ménage 

dans le local car c'est la responsabilité de tout un 

chacune de garder l'endroit propre. 

 

9. Des frais de $1.00 par semaine vous sera 

chargé pour l'utilisation des métiers.  Respectez en 

tout temps le temps alloué inscrit sur la feuille de 

projet affixé au métier  pour l'exécution de votre 

projet. À la fin du projet, la trésorière se chargera de 

communiquer avec vous pour vous indiquer ce que 

vous devrez payer(matériel et location). 

10. Ne jamais boire ou manger dans le local pour 

éviter les accidents.  Il y a des tables de disponibles 

dans l'aire près des ascenseurs que vous pouvez 

utiliser pour vos collations. 

11. Signez la fiche du projet accroché au métier 

pour indiquer le début et la fin de votre projet et 

assurez-vous de laisser cette fiche sur le métier. 

 

 

12. Toujours remplir le cahier comptabilisant le 

nombre d'heures de chaque membre afin que nous 

puissions justifier l'occupation du local. 

 

 

 

 

 

7. Replace broken thread and/or other break, 

tighten the screws of the loom and clean the 

loom and your work area when your project 

is complete. Always clear the bench of items 

you used such as the scissors - put them in 

the designated area (or in the cone attached 

to the loom), empty remaining threads from 

bobbins and put them in containers identified 

for storage, discard any remaining items. 

 

8. From time to time, do a little cleaning in the 

room because it is the responsibility of each 

and every one to keep the place clean. 

 

9. A fee of $ 1.00 per week will be charged for 

the use of one loom.  Observe at all times the 

time allocated for the execution of your 

project indicated on the project sheet affixed 

to the loom.  At the end of the project, the 

treasurer will contact you to let you know 

what you owe, thread and location. 

10. Never eat or drink in the studio to avoid 

accidents. There are tables available in the 

area near the elevators you can use for your 

snacks. 

11. Sign the project sheet attached to the loom 

to indicate the beginning and end of your 

project and make sure that you leave this 

form attached to the loom. 

 

12. Always fill the notebook counting the number 

of hours that each member spends at the 

studio so that we can justify the occupation 

of the premises. 
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13. Signer les registres appropriés lors d'emprunt 

de livres, de revues ou de matériel.  Vous pouvez 

emprunter des livres ou des revues gratuitement.  

Toutefois, ne pas emprunter de nouvelles revues ou 

nouveaux livres dès leur réception au local avant la 

réception de la prochaine édition de la revue pour 

que les membres aient le temps de feuilleter ces 

nouvelles publications au local pendant le premier 

mois. 

14. Vous pouvez utiliser les fibres qui sont sur les 

tablettes ou dans les contenants dans le local pour 

réaliser vos projets.  Il est toutefois suggéré de 

vérifier avec une tisserande expérimentée pour vous 

assurer que vous travaillerez avec le matériel 

adéquat pour ce projet. 

15. Si vous aimeriez avoir du matériel ou de 

l'équipement supplémentaire dans le local, vous êtes 

bienvenue de faire vos suggestions aux rencontres 

mensuelles. 

 

16. Des informations qui pourraient intéresser les 

membres comme les nouveaux arrivages de livres de  

Brassard, des métiers à vendre, etc., sont affichés sur 

les tableaux dans le local de tissage. 

 

17. La trésorière avisera chaque tisserande par 

courriel du coût individuel du projet. Un reçu sera 

émis sur demande. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13. Sign proper records when borrowing books, 

magazines or hardware. You can borrow 

books or magazines for free. However, do not 

take new journals and new books as they are 

received at the studio until the next edition 

of the magazine is received to allow members 

to have time to flip through these new 

publications during the first month of release. 

 

14. You can use the fibers that are on the shelves 

or containers in the room for your projects. 

However, it is suggested to check with an 

experienced weaver to make sure you work 

with the right material for your project. 

 

15. If you would like to have some items or 

additional equipment in the room, you are 

welcome to make suggestions at the monthly 

meetings 

 

16. Information that might interest members 

such as new arrivals, Brassard books, crafts 

for sale, etc., are displayed on the bulletin 

board in the studio. 

 

17. The treasurer will inform each weaver by e-

mail of the individual cost of the project.  A 

receipt will be remitted on request. 
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18. a)  Pour le bon roulement des projets, nous 

demandons à chaque tisserande de respecter le 

temps alloué pour chaque projet.  Ce temps est 

inscrit sur la feuille de projets affixée au métier. 

b)  La vie étant pleine d'imprévues, nous sommes 

flexibles pour allouer du temps supplémentaire 

(max. 2 semaines) pour compléter un projet; 

cependant, nous vous demandons d'aviser, par 

courriel,  la responsable du métier (copie conforme à 

la chargée de projets), si un tel contretemps se 

produit.  Dans le cas où la responsable du métier 

n'aurait  pas eu de nouvelles de la tisserande 2 

semaines suivant le délai accordé - une ligne rouge 

sera tissée pour signifier l'arrêt de ce projet pour 

cette tisserande -là responsable du métier enverra 

un courriel aux membres inscrites sur ce projet, tout 

en mettant la chargée de projet en copie conforme, 

pour savoir qui est disponible.  La première personne 

disponible à répondre positivement sera la 

prochaine à tisser. Il est de la responsabilité de 

chacune d'aviser la responsable de métier avec copie 

conforme au chargé de projets, de vos disponibilités 

pour tisser. 

c)  Si aucune réponse positive n'est reçue dans un 

délai d’une semaine, il est entendu que la 

responsable du métier enverra un courriel à tous les 

membres de la guilde pour déterminer si d'autres 

personnes sont intéressées par ce projet, et par 

conséquent, une personne qui était inscrite peut 

perdre son tour.  Dans ce cas, la première personne 

à répondre positivement au courriel et qui est 

disponible pour tisser en-dedans de 5 jours, sera 

assignée à ce projet.  Si 2 personnes ou plus sont 

disponibles pour débuter en même temps, la priorité 

sera donnée à celle qui aura répondu la première au 

courriel. Ces étapes seront répétées jusqu'à ce que le 

métier soit vide.  La disponibilité est la clé et ceci est 

la nouvelle procédure afin de respecter de façon 

 

 

18. a)  For the good rotation of the projects, we 

ask each weaver to respect the allotted time given 

for the project.  That period of time is indicated on 

the project sheet affixed to the loom. 

b)  Life being full of unforeseen, we are flexible to 

assign extra time (max 2 weeks) to complete a 

project; however, we ask you to inform by email the 

person responsible for the loom and cc the project 

leader, if such a setback occurs. In the eventuality, 

where the person responsible for the loom have had 

no response from the weaver by email two (2) weeks 

after the extended granted delay - a red line will be 

weaved to signify the project has been stopped for 

that person. The person responsible for the loom will 

send an email (cc to the project leader) to all 

registered weavers on this specific project and it will 

be re-assigned to the first person available, respond 

positively to start the project.  It is the responsibility 

of each weaver to inform the person responsible for 

the loom, and cc project leader, of these exceptional 

circumstances. 

c)  If no registered participants are available to 

weave a project within a week of the email,  the 

person responsible for the loom will send an email to 

all members of the guild to find out if others are 

interested by the project; consequently, a registered 

person may lose her turn to weave.  In this case, the 

first person who respond positively to the email sent 

by the person responsible for the loom (cc the 

project leader) and is available to weave within the 

next 5 days will be assigned to this particular project.   

If 2 or more persons are available to start weaving at 

the same time, priority will be given to the person 

who responded first to the email.These steps will be 

repeated until the loom is empty. Availability of the 

weavers is the key here and this is the new 

procedure being put in place to ensure respect and  

 

 



La Guilde des tisserands de Dorval/Dorval Weavers’ Guild                                                     Directives / Guidelines 
 

Rev. 9 , 11 September 2022 Page 7 
 

honnête et transparente chaque membre de la 

guilde. 

d)  Pour assurer l'intégrité du processus et le respect 

entre nous, veuillez-vous conformer à cette façon de 

faire.  SVP ne pas téléphoner aux membres pour leur 

offrir de tisser ou de changer de place avec eux pour 

tisser, cette façon de faire n'est pas équitable pour 

tous puisqu'une seule personne à la fois est 

contactée contrairement à tous les membres en 

même temps lors de l'envoi d'un courriel.   

e)  Aussi, ne pas indiquer votre nom comme 'spare' 

sur la feuille de projet.  Ce n'est pas nécessaire 

puisque la nouvelle marche à suivre décrite ci-haut  

couvre adéquatement ce sujet. 

f)  En résumé et pour la bonne marche de la guilde, 

une fois que le projet est monté, il est entendu que 

les personnes qui ont aidé à monter le projet seront 

les premières à le tisser afin de s’assurer qu'il n’y ait 

pas de problèmes pour les participantes et que les 

erreurs sont réparées.   

g)  Lorsqu'une tisserande a mis son nom pour tisser 2 

projets ou plus, elle ne pourra commencer son 

2ième (ou prochain) projet qu'après avoir terminé 

son premier ou précédent projet. 

 

19.  Monter un métier, "c'est d'la job", alors, nous 

avons décidé de récompenser toute tisserande qui 

s'implique à une ou plusieurs étapes du montage:  en 

étant les premières à être appelées, toujours par 

courriel. 

 

equity amongst members of the guild and 

transparency of the process. 

d)  To insure the integrity of the process and respect 

amongst the weavers, please adhere to this process.  

Do not phone other weavers to offer them the next 

place on a project or to change place with them as 

this is not equitable for all as only one person is 

contacted by phone as opposed to all members by 

email. 

 

e)  Do not write your name as 'spare' on the project 

sheet.  This is not necessary as the new method 

described above adequately covers this subject. 

 

f)  To resume and for the good functioning of the 

guild, once the project is ready to weave, the 

persons who have participated in preparing the loom 

will start first  in order to see if there is any problem 

with the weaving and to repair possible errors.   

 

g) When a weaver puts her name to weave two 

projects or more, she cannot begin the second (or 

the next) project before having completed her first 

or previous project. 

 

19. Preparing a loom is a lot of work, 

consequently, we decided to reward every 

weaver who gets involved in one of several 

stages of the assembly process:  to be the 

first one called in ( by e-mail). 
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20. Pour les projets où on doit acheter le matériel 

pour la chaîne et la trame chez un fournisseur, la 

facture sera divisée par le nombre de personnes 

participant au projet.  Si quelqu'une veut utiliser sa 

propre trame, elle doit aviser la chargée des projets 

avant l'achat des fibres afin d'en tenir compte et ne 

pas commander trop de fibres.  La trésorière enverra 

un courriel aux participantes lorsque le projet sera 

terminé pour leur indiquer quel montant elles 

doivent acquitter.  À la fin du projet, le restant des 

fibres (il y en a toujours un peu trop) sera tiré au sort 

parmi les tisserandes de ce projet qui ont contribué à 

l'achat des fibres.  Le tirage aura lieu lors de la 

réunion des membres suivant la fin du projet. 

 

 

 

20.For the projects where we have to buy the 

material for the warp and weft from a supplier, the 

invoice will be divided equally among the people 

participating in the project.  If somebody wants to 

use her own weft, she is asked to inform the project 

leader for the loom before the purchase of fibers, in 

order to take this situation into account to ensure 

the proper amount of fibers is ordered. The 

treasurer will send an email to the participants when 

the project is completed to let them know the 

amount to be paid for their project.  At the end of 

the project, the remainder of fibers (there is always a 

little too much) will be offered to the weavers who 

contributed to the purchase of fibers.  A draw will 

take place during the meeting of the members 

following the end of the project. 

 

 


